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1. Introduction to Rawang
* Tibeto-Burman language; far north of Kachin State, Myanmar.

*Closely related to Dulong in China.

*Data from the Mvtwang (Mvt River) dialect of Rawang.

*Verb-final, agglutinative, both head marking and dependent
marking.

*Verbs: take hierarchical person marking, aspect marking,

directional marking (which also marks aspect in some cases), and

tense marking.

* Word classes and transitivity are clearly differentiated.



* The Rawang orthography (Morse 1962, 1963) 1s used 1n this paper.
* Most letters represent the pronunciations of English, except i = [1], v=[9], a

= [a], o = [w], g = [?], and ¢ = [s]. Tones: high or high-falling 4, low or
low falling 4, and mid level a. Syllables ending in a stop consonant (-p, -, -

g, -k) are in the high tone. Open syllables with no tone mark are unstressed.
A colon marks non-basic long vowels.

Examples of the tone contrasts:

(1) ka ‘chicken’ ka  ‘debt’ ka  ‘word’
ri  ‘bundle, bunch’ ri ‘carry’ ri ‘plural marker’
ra  ‘to write’ ru ‘to be struck” ru  ‘poisoned’
nga ‘fish’ nga ‘borrow’ nga ‘lsg’

gar ‘CL(drop)’ gar  ‘protect’ gar ‘large’



2. Verb classes

Morphology 1n citation 1dentifies form class (third person non-past
affirmative/declarative):

 Intransitives: non-past affirmative/declarative particle (€) alone in the
non past (e.g. ngo€ 'to cry') and the intransitive past tense marker (-1) in past
forms (with third person argument). This includes what would be translated
as adjectives on some other languages.

 Transitives: non-past third person P marker (0) plus non-past
affirmative/declarative particle (€) in non-past forms (e.g. rioé 'to carry
(something)') and transitive past tense marker (-a) in past forms (with third
person P arguments).



« Ambitransitives (labile verbs): used as transitives or intransitives (vVmoé /
vmé 'to eat'). Both S=P type and S=A types.

* With the S=P type, (e.g. gvyage 'be broken, destroyed’ ~ gvyagoe 'break,
destroy'), adding A argument creates causative, without the need for
causative prefix.

* With the S=A type, use of the intransitive vs. the transitive form marks a
difference between a general or habitual situation and a particular
situation respectively. If the P is specific, then the transitive form must be
used, but if the P 1s non-specific, it 1s not necessary to use the intransitive
form. If no P 1s understood, then usually the intransitive form 1s used.



(1) a. Ang pé zviné.
ang pe ZVt-€
3sg basket weave-N.PAST

'He weaves baskets.' (general or habitual sense)

b. A:ngi pé tigchvng za:tnoe.
ang-i [pe tig-chvng] zvt-0-¢€
3sg-AGT basket one-CL weave-TNP-N.PAST

'He is weaving a basket.'



(2) a. Ang vime.
ang vm-€
3sg eat-N.PAST
'He's eating.' or 'He eats.’

b. A:ngi yalong vmpa 4:moe.
ang-i yalong vmpa vm-0-€
3sg-AGT this-CL rice  eat-TNP-N.PAST
'He 1s eating this rice.



3. Benefactive marking
* The benefactive construction marked by the verbal suffix -a, is the only

applicative construction in Rawang.

*This form cannot be used for causative or other functions, such as for
making an instrumental or locative phrase a direct argument. It also cannot
be used for comitatives.

* The benefactive can apply to both transitives and intransitives.

* As adding the benefactive argument increases the transitivity of the verb,
intransitive verbs become formally transitive, though the original S does not
take agentive marking.

* With transitives the old P stays unmarked, and the new argument (the
benefactive) is marked with the benefactive postposition (dvpvt) or the

locative/dative postposition svng (as with the other arguments, it may not be

expressed as a noun phrase if it 1s recoverable from the context or person
marking).



(3) a. Ngari ang-svng shong rongangoé.
nga-i  ang-svng shéng ri-ng-a-ng-o-¢

1sg-AGT 3sg-LOC wood carry-1sg-BEN-1sg-TNP-N.PAST
'T'm carrying wood for him.'

b. Ang dvpvt rvmahvng shvlaaoé.
ang dvpvt rvma-hvng shvla-a-0-¢

3sg for  field-field good-BEN-TNP-N.PAST
'The fields are good for him.'



Angtaq yading bélaqg mvnekla téaoe.
ang-taq ya-dung belaq mvnekla te-a-o-e

3sg-LOC this-CL upper.garment too b1g-BEN-TNP-N PAST
'This shirt 1s too big for him.

Nga dvpvt mvnekla do-a-o-é.
nga dvpvt mvnekla dg-a-€

Isg for too dark-BEN-TNP-N.PAST
'It 1s too dark for me.'



* Although the suffix -4 generally has the function of adding a

benefactive argument, in two cases from the Rawang Creation Story
the use of the suffix does not seem to have the meaning of doing the
action 'for someone', but more the sense of possession:



(4) a. Shvngbéi vgo vshvpma ya:nga rvt vpu vgo vdvimé, wae.
shvngbé-i vgd vshvp-a yang-a rvt
all-AGT  head rub-BEN TMyrs-TR.PAST because

vpu vgd vdvm-€ wa-¢
owl head {lat-N.PAST  say-N.PAST

'It 1s said that because everyone rubbed his head (after he said
something wise), the owl's head 1s (now) flat.'

*In (4a), vshvp 'rub' could have been used without the -a suffix and

have basically the same meaning. It seems that the benefactive suffix
1s used here because the actual direct argument (which could be

marked by the locative/dative marker svng here) is vgo 'head', but the
person/animal whose head it is 1s affected as well.



b. Vno dvbep hvim go elvmaoe.
vno dvbegp hvym go ¢-1Vm-2-0-¢€

bean rotten basket also N.l-step.on-BEN-TNP-N.PAST
"You stepped on (someone's) basket of fermented beans.'

*In (4b), the benefactive (malefactive) is used to emphasize that the
deer stepped on someone else's beans.



4. Tone variation with the reflexive/middle marking suffix -shi:

(5) pagzvng vya, vya yvng keni weda vsvng shi pvngshi yangi. (Text 26-14)
pagzvng vya vyayvng keni
lizard lie lie place/at from

we do vsvng shi pvng-shi yvng-i
that manner human.beingdie start/begin-R/M TMyrs-I.PAST

"The dead of human begins because the liar bird/Pazang lied.’



In some cases there 1s a difference of tone on the verb in a direct retlexive
situation relative to an indirect reflexive. In these cases a high tone marks a
direct retlexive, while a mid tone marks an indirect reflexive:

(6) a.ang ng ang vdgrshi€  'He's hitting himself.'
ang ng ang vdor-shi-&
3sg TOP 3sg hit-R/M-N.PAST

b.ang ng ang vdgrshi€  'He is hitting his own (child, etc.).'
ang nd ang vdor-shi-&
3sg TOP 3sg hit-R/M-N.PAST

In (6b) the form 1s that of a direct reflexive except for the tone on the verb,
which marks the action as NOT a direct reflexive, so the referent hit must be
something other than the actor, but something closely related to the actor.



(7) a.nang naewashi bgi 'You did it fo yourself.'
na n@ na e-wa-shi bg-1
2sg TOP 2sg N.1-do-R/M PFV-IPAST

b.na ng na ewashi bpgi "You did it for yourself.'
na ngd na e-wa-shi bg-i
2sg TOP 2sg N.1-do-R/M PFV-IPAST

In (7a-b) again the forms differ only in terms of the tone, but this makes the
difference between the actor as P and the actor as Benefactive (with possibly
some other assumed P).



Following is a list of the same verb as transitive, indirect reflexive, and direct
reflexive:

amoe amshiée amshiée ‘eat’

dvhgmoé dvhomshié dvhémshié ‘meet’

dvkumoe dvkimshiée dvkumshiée ‘raise/feed’
dvnangoe dvnangshie dvnangshie ‘carry always’
dvtinoe dvtinshié dvtinshié ‘to break, spoil’
langoe X langshié ‘leave, abandon’
1408 lashie l4shie ‘look for’

008 ldishié ldshié ‘take’

puloe pulshié pulshié “pull up (plants)’
pvngoe pvngshié pvngshié “start’

rio€ rishie rishié ‘carry’

romshiée

romshie

‘wear (sarong)’



shaloe

shalshie

shongshie

shanshie
tvrishie
vdarshie
X
vwiushie
vyashié
washié
yangshie

zishie

shalshie

shongshie

shénshie
tvrishie
vdérshie
vréshie
vwushie
vyashié
washie
yangshie

zishie

‘drag, pull’

‘love’

‘speak, talk’
‘spin’

‘beat, hit’
‘irritate’

‘roam’

‘handle carefully’
‘do, make’

SCC

‘grve’



S. Benefactives from 'to eat’

* A third type of benefactive that 1s also a type of indirect reflexive
developed from the grammaticalization into auxiliary verbs of the two
words for 'to eat': vm(o)é 'to eat (rice, vegetables)', ké(o)é 'to eat
(meat), bite'.

* These verbs are used after the main verb for an indirect reflexive sense
when the action expressed by the main verb relates to doing

something to or with a domestic animal (k€) or non-animal foodstuffs

(vm) that is eaten.

* The auxiliary verbs follow the pattern of transitive for specific actions
and intransitive for general or regular, continuing actions (such as
actions done for one's livelihood).

*This 1s also a type of benefactive, but not applicative, as it does not
increase the transitivity of the clause.



(8) a.

Ang kwd tiqgyom rong kéé.

ang kwa tig-yom rdng

3sg bee one-hive put.an.hole
'He 1s raising bees for himself.

Ang waq nakeéeé.
ang waq na-ke-¢

3sg pig feed-eat-N.PAST
'He feeds the pigs for himself.

ke-€
cat-N.PAST



Ang nga mit ké-é.

ang nga mit ke-e

3sg fish catch eat-N.PAST
'He catches fish for himself.

Ang lavmé.

ang 1a-vm-¢

3sg cut.down-eat-N.PAST

'He cuts down (banana trees) to get the fruit for himself.

T1 kvpomvim a:mié.

ti kvp-vm am-i-¢

water get(water)-eat DIR-1pl-N.PAST
'We go get water for ourselves.



Ngamaq yung kvitna:mi.
ngamaq yung kvt-vm-i

Ipl vegetables grow-eat-1pl
'We grow vegetables for ourselves.'

Ang vmpa wvnvme.

ang vmpa wvn-vm-¢€

3sg rice/food buy-eat-N.PAST
'He 1s buying himself rice/food.'
Ang no wavme.

ang ng  wa-vm-€

3sg wine make/do-eat-N.PAST
'He 1s making wine for himself.'



* In terms of the benefactive sense, there is then a four-way contrast:

9) a.

kvtshie 'to grow something (not eaten) for oneself' (reflexive)
kvt-shi-€

grow-R/M-N.PAST

kvtnvmé 'to grow something (eaten) for oneself’

kvt-vm-¢& (food-benefactive)

grow-eat-N.PAST

kvtnaoé 'to grow something for someone else' (benefactive)

kvt-a-0-¢€

grow-BEN-TNP-N.PAST

vkvtna kee 'to grow something for one another'

v-kvt-a ke-e (reciprocal-benefactive)
INTR-grow-BEN eat-N.PAST



6. Adversative marking
*In situations where there i1s an adversative sense of something

happening to someone that is beyond their control, the verb kéoé 'eat

(meat), bite' can be used, often with the causative prefix as well, and
this can make the sentence morphologically transitive, though there is
no A argument that can take the agentive marker, as the cause of the
action 1s generally unknown.

* Semantically then, it 1s like a passive in emphasizing affectedness and
lack of control, but syntactically it 1s not valency reducing, the way
passives are.



(10) a. Ang dvgoq kéoe.
ang dv-goq ké-0-¢€
3sg CAUS-hiccup eat-TNP-N.PAST
'He's hiccuping (uncontrollably).’
b. (Poyaq) chapga (ga) cvmré shvngo kéoé
poyaq chapga ga cvmré shv-ngg ké-0-¢
all.night morning bright child CAUS-cry eat-TNP-N.PAST
'The children have been crying (all night) until morning (light).'
c. Ang vIéi mvdong kéoe.
ang vlé-i mvdong ké-0-¢
3sg vIe-INST stuck eat-TNP-N.PAST
'He has vié (a kind of starchy food) stuck in his throat'



* This usage 1s actually a subtype of a more general usage of the verb
keé ~ kéoe 'eat (meat), bite' for an adversative sense.

*It can be used for any situation where the speaker has a negative
attitude towards the referent involved in the action/situation or the
action/situation itself.

* This can be used to show empathy with someone suffering a negative
situation, and so 1s said to be more polite in some instances, and also
has something of the feel of a passive in English, emphasizing
affectedness (e.g. (8a), where the word order marks the receiver of the
scolding, the affected participant, as the topic). In these cases the form
of the verb 1s always transitive.



(11) a. Angsvng vpéi ngvn kéoe.
ang-svng v-pe-i ngvn  ké-0-¢€
3sg-LOC 1-father-AGT scold  eat-TNP-N.PAST
'He 1s being scolded by my father.'

b. Ang svmii gang kéoé.
ang svmi-i gang ké-0-¢
3sg fire-INST hot  eat-TNP-N.PAST
'He's hot from the fire.'
C. A:ngf pago ma-shvbon kéo.
ang-i pa-go ma-shv-bon ké-0

3sg-AGT thing-also NEG-CAUS-be.possible eat-TNP
'He's incapable of doing anything.



Angsvng tvp ké béa.
ang-svng tvp ké bg-a

3sg-LOC be.arrested eat PFV-TR.PAST
'He was arrested.’

S\ —

Ang no no mvnekla aq dari rvt noi vru kéoé

ang nd no mvnekla aq  dar-i rvt
3sg TOP wine too drink TMhrs-1.PAST because
no-i vru ké-0-&

wine-INST drunk eat-TNP-N.PAST
'He drank too much and so i1s/got drunk (from the wine).'



7. Difference in use of causatives
* There are two causative forms in Rawang:

oA causative prefix, as in (12a);
oAn analytic causative, as in (12b).

(12) a. Dvdioé.
dv-di-o-¢
CAUS-g0-TNP-N.PAST
'(He) makes (him) go/walk.' (direct or indirect causation)

b. Di dvza:roé.
di dvzvr-0-¢

g0 send-TNP-N.PAST
'(He) let/makes (him) go.' (only for indirect causation)



The Chinese Topic-Comment Structure



9

*Chao (1955, 1959): word order 1s not determined by, and does
not affect the interpretation of actor vs. non-actor; the clause 1s
analogous to a function in logic: the argument 1s an argument
of the function, and the truth value 1s unaffected by its position
in the clause (1959:254). There are no exceptions to topic-
comment order in Chinese, though there are some clauses that
only have comments (e.g. Xia yu le (fall rain CSM) °‘It’s

raining’).



10

*Li Shuxiang (1979:72-73): “subject” = “topic” = whatever
comes first in the clause, which can have any semantic role;
“subject” and “object” can both be filled by any semantic role,
and are to a certain extent interchangeable (see (5)), so subject
1s simply one of the arguments of the verb that happens to be in
topic position. Difference in interpretation in Chinese with the
different word orders 1s not one of actor vs. patient, but in

terms of what 1s the topic and what 1s not the topic.



c. laotouzi

zhi

already paste-PFV paper

chuanghu yijing hi-le

window

“The window has already been
pasted with paper’

shui hua

Jjiao
water(n.) water(v.) flower

‘The water waters the flowers’

shai  taiyang

old.man sun(v.) sun(n.)

‘The old man basks in the sun’

. zhi

. hua

. taiyang shai

11

vijing hi-le chuanghu
paper already paste-PFV window
“The paper has already been

pasted on the window’

Jjiao shui

flower water(v.) water(n.)
“The flowers are watered by the

water’

laotouzi
sun(n.) sun(v.) old man
“The sun shines on the old man’



(14) a. 2R TG 2T 5 2 G A

http://blog.xuemai.cn/blog/MyBlog/lookBlogInfo.do?aid=564275189353282&uid=564273196237017

Xuesheng fa-le chengji,
student distribute-PFV marks

haizimen de  xuexi chengji ting  bu-cuo de
children NOM study marks very neg-wrong NOM

“The students were given their marks today, the children’s marks
were really not bad’



b. ZIMR 1 &G, il EAERIE 1K,

http://ahfcmbcz.30edu.com/news/819736a4-9¢05-423b-9051-42966a098¢e13/0¢3b9d2d-1801-4220-a883-e0dacc220fad.htm

Laoshi fa-le chengji-dan,
teacher distribute-PFV  marks-sheet

WO jle-guo-lai mashang tanlan-de  kan-le-qilai

Isg receive-over-come immediately greedy-ADV read-PFV-BEGIN
‘“The teacher distributed the marksheets, (and) I received (mine and)
and immediately greedily began to read it’

SRFER, NGk FK.

http.//page.renren.com/601028769/fd01ng/4153050034?curpage=5

Jintian kaoshi, chengj1 fa j1azhang.
today  test marks  distribute parents
“Today (I take the) test, the marks will be sent to the parents.’



15 WAt 7 —ULL, fHIXARDMAE

http://louisville.edu/journal/weiming/wuxia/lian06.txt

ta si-le yi-pi md, bian zheme ki ge bu-zhu.
3sg die-PFV one-CL horse then this.much cry CL NEG-stop
‘She had a horse die on her, and she crys this much without stopping.’



(16) SEAB AL LA Nl RS (e, e LU 5RESE © . RS
TERTE, FHRET T, 0GR ud, 1% 1 407 U !

http://book.msn.com.cn/n/a/34198/326436.shtml

... Wo manyuan ta dongzuo tai man,
Isg complain 3sg movement too slow

hai wo e-le duzi, . . .
harm 1sg hungry-CSM belly

‘... I complained that his movements were too slow, (and) caused
me to get hungry, . ..’



a7 T kAREE 7R ™ &, e R EE— T, AU AE T,
HRIEREFR&, FrUAIRESLNZ SR,

http://spaces.huash.com/?111533/action_viewspace itemid 210107.html

1 Yatou ni ti-le ge wenti  hén yanzhong, ...
girl  2sg raise-PFV CL question very serious

2 danshi xianzai wo duzi é, suoyl wo yao xianchi dongxi.
but now  1sg belly hungry so Isg want first eat thing
‘Girl, you’ve raised a question that 1s very serious, . . . but now I am

(my belly 1s) hungry, and so I want to eat something first.’



The BA construction

Traditional view, e.g. Thompson 1973:
NPl ba NP2 VI (V2) (NP3)

(3) AR B E IR S B BB e AT AL X

[Tamen] jihua  mingnian

3pl plan  next.year

NPI

ba [gongiji huodong] tuiguang dao  [lingyuan he shequ]
BA public.obervance activity spread arrive cemetery and community
ba NP2 \'"A V2 NP3

http:/Inews.sina.com.cn/c/201 1-04-04/100722235984.shtml

ba said to be followed by NP and said to mark the “direct object”
(e.g. Sun & Givon 1985).



(4) a. WARIREES R 1, HELE— ME %,
ot EAR.

http://www.ycxljy.com/jyky/ShowArticle.asp?ArticleID=16494

Ruguoni ba bi  xie tu le,
if 2sg BA pencilwrite blunt CSM
‘If you make the pencil blunt from writing with it,

[pencil 1s INSTRUMENT, not PATIENT, of ‘write’]

’



b. XAUKHE |, ZAERKREE

http://web.wenxuecity.com/BBSView.php?SublD=netiq_best&MsglD=582

Zhe ti tai nan le,
this question too difficult CSM

hui ba toufa chou bai.
will BA hair worry white

“This question is too difficult, it will make (one’s)
hair turn white.’

[ ‘hair’ 1s not a semantic argument of ‘worry’|



C. R

Ry iE EAX kT

R A TR T - SEE(E X

FEHIE S 2 B 7 AR A BCEL B8 =

http://www.wretch.cc/blog/gitbox/4658325

Zhetaoyifu
this set clothing BA |sgchange ADV toocute CSM
These clothes made me (look) too cute!

ba wo bian de tai ke’aile

[ There 1s no equivalent expression with 1sg as the
patient]



d. CPREERR - — ARV AR ﬁkxﬂ%—%’ﬂi@ » IEEYZLAA — R 7
AR T AEEE—/NES - R R R ER T
IR FERERIEEHC - BIEREEE T o M RS R

RGBT e

http://bbs.big5.voc.com.cn/topic-1964540-2-1.html

Wohai pa
|sg still fear
zhe liang ping jiu ba ni gei he zuile

this two bottleliquorBA 2sg AFF drinkdrunk CSM

‘I'm even afraid you’ll get drunk from these two
bottles.’

[wine 1s PAT of ‘drink’, not AGT; AGT appears after BA]



Thank you!
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